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QUYẾT ĐỊNH

Xử phạt vi phạm hành chính trong lĩnh vực hàng hải
Decision on sanction against administrative violations in maritime sector

Căn cứ Pháp lệnh Xử lý vi phạm hành chính năm 2002 và các Pháp lệnh sửa đổi, bổ sung năm 2008;
Pursuant to the Ordinance on Handling Administrative Violations 2002 and its Protocols 2008;

Căn cứ Nghị định số 48/2011/NĐ-CP ngày 21/6/2011 của Chính phủ Quy định xử phạt vi phạm hành chính trong lĩnh vực hàng hải;
Pursuant to Decree No. 48/2011/ND-CP dated 21/6/2011 of the Government which stipulates sanctions against administrative violators in maritime sector;

Căn cứ vào biên bản vi phạm hành chính số:………/BB-VPHC lập ngày …./…/…
Pursuant to the Minutes of administrative violations No…../BB-VPHC made on…/…/…

Xét hành vi vi phạm hành chính do ông (bà)/tổ chức thực hiện:……………………………..
To examine the acts of violations done by Mr (Mrs)/Organization:

và các tình tiết tăng nặng, giảm nhẹ (nếu có):…………………………………………..
and aggravating/extenuating circumstances (if any)

Tôi:……………………………………………….
Chức vụ:……………………………....................…….
I am                                                                Designation

Đơn vị công tác:…………………...............…………………………………………………….
working for

QUYẾT ĐỊNH:
Hereby decide

Điều 1. Xử phạt vi phạm hành chính đối với:
To sanction against administrative violation of

Ông (bà):
; Chức vụ:

Mr (Mrs)                                                        Designation

Địa chỉ:

Address

GCMND (HC) số…………………………….Cấp ngày…../……./…….Nơi cấp:………..........
ID card No.(passport No.)                         Date of issue                  Place of issue

Đại diện cho tổ chức: 

Representative of organization

Địa chỉ: 

Address

Với các hình thức sau:
In the forms of:

1. Hình thức xử phạt chính: Phạt tiền đối với
In the main form of: A fine of

Hành vi:

Action

vi phạm vào Điểm……… Khoản ……… Điều ……………, mức tiền phạt……….........….. đồng;
which broke the Paragraph…… Item……… Article…….at amount of .................………VNĐ

Hành vi:

Action

vi phạm vào Điểm……… Khoản ……… Điều ……………, mức tiền phạt……….........….. đồng;
which broke the Paragraph…… Item……… Article…….at amount of .................………VNĐ

Nghị định số 48/2011/NĐ-CP ngày 21/6/20211 của Chính phủ Quy định về xử phạt vi phạm hành chính trong lĩnh vực hàng hải.
In accordance with Decree No. 48/2011/NĐ-CP dated 21/6/2011 of Government which stipulates sanctions against the administrative violations in maritime sector;

Tổng mức tiền phạt;
(bằng chữ):

Total amount of                                                            in writing

2. Hình thức xử phạt bổ sung (nếu có):

Added form of (if any)

3. Biện pháp khắc phục hậu quả (nếu có):

Measure to be taken to overcome consequences (if any)

Điều 2. Trong thời hạn 10 (mười) ngày kể từ ngày được giao Quyết định xử phạt, ông (bà) hoặc tổ chức có tên nêu tại Điều 1 Quyết định này có trách nhiệm nộp tiền vào tài khoản số: ……. của Kho bạc Nhà nước ……………………. hoặc nộp tại Cảng vụ Hàng hải ……… (đối với trường hợp thu hộ hoặc được ủy quyền thu hộ)………………, trừ trường hợp được hoãn chấp hành theo quy định của pháp luật. Quá thời hạn nêu trên, nếu không tự nguyện chấp hành thì bị cưỡng chế thi hành theo quy định của pháp luật.
Within 10 (ten) days from the date when such decision is delivered, Mr (Mrs) or Organization named in Article 1 shall have to deposit the fine amount into the account number……..of the State budget or deposit at the Maritime Administration of………(in case of collection or authorized collection)……… unless the execution of this decision is legally postponed. The individual or organization who, according to the law and regulations, fails to voluntarily obey by that time shall be enforced upon fulfilling.

Ông (bà) hoặc tổ chức vi phạm có quyền khiếu nại hoặc khởi kiện đối với Quyết định xử phạt vi phạm hành chính này theo quy định của pháp luật.
The violator or organization / Mr (Mrs) or Organization may lodge complaints or initiate lawsuits against this decision in accordance with the law.

Điều 3. Quyết định này có hiệu lực thi hành kể từ ngày…./…/….. và được lập thành 03 bản có nội dung và giá trị như nhau, 01 bản được giao cho người vi phạm hoặc đại diện tổ chức vi phạm, 01 bản giao cho Kho bạc nhà nước nơi thu tiền phạt, 01 bản được lưu trong hồ sơ của cơ quan xử lý vi phạm hành chính.
This Decision shall come into effect on the date of…/…/….and is made in 03 copies of equal validity: 01 copy is delivered to the violator or representative of violating organization. 01 copy is delivered to the State Treasury where the fine is deposited; 01 copy is on file of the agency who handle the violation.

	Quyết định này đã giao cho người vi phạm hoặc đại diện tổ chức vi phạm lúc…..ngày…/…/…
The Decision is delivered to violator or Representative of violating organization at…date…/…/.........

(Người nhận ký, ghi rõ họ và tên)
Recipient must sign and specify full name
	NGƯỜI RA QUYẾT ĐỊNH
The Decision made by

(Ký, đóng dấu và ghi rõ họ, tên)
Sign, stamp and full name


(1)- Tên cơ quan cấp trên (The name of superior organization).

(2)- Tên cơ quan ra QĐ xử phạt (the name of organization to issue the sanction Decision).

(3)- Địa danh tỉnh, thành phố (Name-place (province, city).


